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FR- Pour la sécurité de votre enfant. AVERTISSEMENTS! Véri�er l’attache sucette soigneusement avant 
chaque utilisation.La jeter au premier signe de détérioration ou de fragilité. Ne jamais rallonger l’attache sucette!
Ne jamais l’attacher à des cordons, rubans, lacets ou des éléments vestimentaires lâches. Votre enfant pourrait s’étrangler.
N’utilisez pas l’attache sucette lorsque le bébé se trouve dans un berceau, un lit ou un lit d’enfant . Fixez l’attache sucette
uniquement à des vêtements. Enlevez tout ce qui consititue l’emballage (plastiques, liens...) avant de donner l’attache sucette 
à un enfant. Vérifiez soigneusement l’attache sucette avant de la donner à votre enfant. Attachez l’attache sucette uniquement
à des vêtements et ne l’attachez pas au lit de bébé. Ne nettoyez pas l’attache sucette avec du détergent. N’exposez pas
l’attache sucette aux rayons du soleil. Utilisez de l’eau propre pour nettoyer l’attache sucette. L’attache sucette ne peut pas être
utilisée quand le bébé se trouve dans un lit pliant, un lit ou un parc. L’attache sucette ne peut pas être utilisée comme jouet,
ni comme anneau de dentition. Informations à conserver.

NL- Voor de veiligheid van uw kind. WAARSCHUWING! Controleer de fopspeenhouder voor Ieder gebruik. 
Bij de minste tekenen van gebreken of  beschadiging dient u de fopspeenhouder weg te werpen. Verleng de fopspeenketting 
nooit! Bevestig ze nooit aan de gordel, bandjes of losse delen van de kleding. Gebruik de fopspeenketting niet als de baby 
in een ledikant, bed of ledikant ligt. Bevestig de fopspeenclip alleen aan kleding. Gelieve alle plastiek en/of andere 
verpakkingsonderdelen te verwijderen alvorens de fopspeenhouder aan het kind te geven. Probeer nooit de fopspeenhouder
langer te maken. Het kind zou gewurgd kunnen worden. Bescherm uw kind tegen elk risico: kijk het product grondig na vóór
gebruik. De fopspeenhouder niet aan het bed van de baby bevestigen. Geen detergent gebruiken om de fopspeenhouder te 
reinigen. De fopspeenhouder niet aan direct zonlicht blootstellen. Gebruik enkel schoon water om de fopspeenhouder te 
reinigen. De fopspeenhouder mag niet gebruikt worden als de baby zich in een reisbed, bed of park bevindt. 
De fopspeenhouder mag niet gebruikt worden als speelgoed of als bijtring. Bewaar deze instructies voor later gebruik.

DE- Zur Sicherheit Ihres Kindes. ACHTUNG! Vor jedem Gebrauch ist der gesammte Schnullerhalter zu prüfen. 
Bei den ersten Anzeichen von Verschleiß oder Beschädigung, einschließlicheines Bruchs des Holzes, sofort entsorgen.  
Niemals den Schnullerhalter verlängern! Befestigen Sie ihn niemals an Gurten, Bändern oder losen Tellen der Kleidung. 
Verwenden Sie den Schnullerclip nicht, wenn sich das Baby in einer Krippe, einem Bett oder einer Wiege be�ndet. 
Befestigen Sie den Schnullerclip nur ander Kleidung . Bitte alle Plastik- und andere Verpackungsteile entfernen, bevor der 
Schnuller dem Kind gegeben wird. Das Kind könnte erdrosselt werden. Schützen Sie Ihr Kind gegen jedes Risiko: Sorgen Sie 
dafür,dass das Produkt vollständig montiert und vor Gebrauch gründlich geprüft wurde. Legen Sie den Schnuller nicht auf 
das Babybett. Kein Waschmittel benutzen, um den Schnuller zu reinigen. Zur Reinigung des Schnullers nur klares Wasser 
benutzen. Den Schnuller nicht in der prallen Sonne aufbewahren. Der Schnuller darf nicht benutzt werden, wenn das Baby 
sich in einem Reisebett, Bett oder Laufgitter be�ndet. Die Schnullerkette darf auch nicht als Spielzeug oder als Beissring 
benutzt weiden. Bitte diese Informationen aufbewahren.

EN- For the safety of your child. WARNING!                            Before each use, check the whole                   paci�er holder. 
Discard at the �rst sign of wear or damage, including                         any breakage of the wood. Never                    lengthen the 
paci�er holder! Never attach it to cords, ribbons, laces or                   loose parts of clothing.                                        The paci�er 
holder should only be attached to the garment. The paci�er holder should not be used when the baby is in a cot, bed or crib. 
Attach the paci�er clip only to clothing. Remove all plastic and/or wire packaging fasteners before giving the paci�er to a child.
The child may be strangled if the above instructions are not followed. Assembling the product must be done by an adult. 
Protect your baby against all risks: make sure the product is completely assembled and thoroughly checked before use. 
Do not put the paci�er on the baby bed. Do not use detergent to clean the paci�er. Use clear water to clean the paci�er. 
Keep it away from direct sunlight. The paci�er cannot be used when the baby is in a travel cot, bed or crib. 
The paci�er cannot be used as a toy or a teether. Keep information and instructions.

IT- Per la sicurezza del vostro bambino.  ATTENZIONE! Veri�cate giornalmente il portaciuccio e se notate degli inizi 
di usura del tessuto o rottura del legno, buttatelo. Non allungate il portaciuccio! Non �ssatlo mai a �li, nastri, lacci o ad altre 
partì sciolte del vestito del bambino. Il portaciuccio deve essere �ssato unicamente agli indumenti. Non utilizzate il 
portaciuccio quando II bambino è sdraiato in culla o nel lettino. Attacca la clip del ciuccio solo ai vestiti. Rimuovere tutta la 
plastica e/o i fermi dell'imballaggio prima di dare II portaciuccio al bambino. Il bambino potrebbe rimanere strangolato se 
non si seguono queste istruzioni!. Il montaggio deve essere eseguito da un adulto. Proteggete il vostro bambino da tutti i rischi: 
assicurarsi che il prodotto sia completamente monato e controllato prima dell'uso. Non mettere iI portaciuccio sul letto del 
bambino. Non usare il detersivo per pulire il portaciuccio. Usare solo acqua. Tenere il portaciuccio lontano dalla luce diretta 
del sole. Il portaciuccio non può essere utilizzato quando il bambino è in una culla o lettino da viaggio. 
Il portaciuccio non deve essere usato come un giocattolo o un massaggiagengive. Conservare queste istruzioni.

ES- Para la seguridad de su hijo. ¡ADVERTENCIA! Revise siempre el estado del sujetachupetes cada vez que lo 
vaya a utilizar. Tírelo ante cualquier signo de deterioro o peligro, incluso si aprecia cualquier rotura de la madera. 
¡Nunca alargue el sujetachupetes! No lo sujete a cordeles, lazos, cordones u otras partes sueltas de la ropa. El sujetachupetes 
debe estar sujetado solamente a la ropa del niño. No utilice el sujetachupetes cuando el niño esté en un moisés, cuna o cama. 
Fije el clip del chupete solo a la ropa. Retire todo el plástico y todos los ganchos de alambre del embalaje antes de darle el 
sujetachupetes al niño. El niño podría estrangularse si no se siguen las instrucciones anteriores. El montaje del sujetachupetes 
debe ser realizado por un adulto. Proteja a su bebé ante cualquier riesgo: asegúrese de que el producto esté completamente 
montado y compruébelo minuciosamente antes de utilizarlo. No coloque el sujetachupetes en la cuna del bebé. 
No utilice detergente para lavar el sujetachupetes. Utilice agua limpia para limpiar el sujetachupetes. Manténgalo alejado de
la luz solar directa. El sujetachupetes no se debe utilizar cuando el bebé esté en una cuna de viaje, cama o moisés. No se debe
utilizar el sujetachupetes como un juguete o mordedor. Conserve estas instrucciones para futuras consultas.

PT- Para segurança do seu �lho. AVISO! Veri�que a corrente da chucha antes de a utilizar. Deite-a fora ao primeiro sinal 
de desgaste ou deterioração, incluindo uma racha na madeira. Nunca aumente o comprimento da corrente! Não a prenda a cordões, 
�tas, laços ou peças de roupa soltas. A corrente da chucha só deverá ser presa à roupa que o bebé está a usar. Não deve utilizar a
corrente da chucha quando a criança estiver num berço, cama ou alcofa.Fixe o clipe da chupeta apenas na roupa. Remova todos
os plásticos e/ou todos os arames da embalagem antes de dar a chucha à criança. A criança pode estrangular-se se estas instruções
não forem seguidas. A montagem do produto deve ser feita por um adulto. Proteja o seu bebé contra todos os riscos: assegure-se
de que o produto está totalmente montado e veri�que-o antes da utilização. Não coloque a chucha na cama do bebé. 
Não utilize detergentes para limpar a chucha.Utilizar água limpa para limpar a chucha. Mantenha-a afastada da luz solar. 
A chucha não pode ser utilizada quando a criança stiver num berço, cama ou alcofa. A chucha não pode ser utilizada como 
brinquedo ou chupeta não pode ser utilizado como um brinquedo ou mordedor. Guarde as instruções.

FIN- Lapsesi turvallisuus.VAROITUS! Tarkista koko tuttipidike ennen jokaista käyttöä. Poista se käytöstä, kun 
havaitset siinä ensimmäisiä merkkejä kulumisesta tai vahingoittumisesta, mukaan lukien puun rikkoutuminen. Älä koskaan 
pidennä tuttipidikettä! Älä koskaan kiinnitä sitä vaatteiden naruihin, nauhoihin, punoksiin tai muihin irto-osiin. 
Tuttipidikkeen saa kiinnittää vain vaatekapp aleeseen. Älä käytä tuttipidikettä silloin, kun lapsi on vauvasängyssä, sängyssä 
tai kehdossa. Kiinnitä tutin pidike vain vaatteisiin. Poista kaikki muoviset ja/tai nauhamaiset pakkauksen kiinnikkeet ennen 
kuin annat pidikkeen lapselle. Lapsi voi kuristua, jos edellä mainittuja ohjeita ei noudateta. Aikuisen on koottava tuote. Suojaa 
lastasi kaikilta riskeiltä: varmista, että tuote on koottu kokonaan ja tarkastettu täydellisesti ennen käyttöä. Älä laita pidikettä 
vauvasänkyyn. Älä käytä pesuainetta pidikkeen puhdistamiseen. Käytä puhdasta vettä pidikkeen puhdistamiseen. Pidä se poissa 
suorasta auringonpaisteesta. Pidikettä ei saa käyttää silloin, kun lapsi on matkasängyssä, sängyssä tai kehdossa. 
Pidikettä ei saa käyttää leluna tai puruleluna. Säilytä tiedot ja ohjeet.

CZ- Pro bezpečnost vašeho dítěte. UPOZORNĚNÍ! Před každým použitím držák na dudlík zkontrolujte. Při první 
známce opotřebení nebo poškození, včetně poškození dřevěné části jej přestaňte používat. Držák na dudlík nikdy nenatahujte. 
Nikdy jej nepřipevňujte ke šňůrkám, stuhám, tkaničkám nebo volným částem oblečení. Držák na dudlík by měl být připevněn 
pouze k oděvu. Držák na dudlík by neměl být používán, pokud je dítě v dětské postýlce, posteli nebo dětské ohrádce.Sponu na 
dudlík připevněte pouze na oblečení Dříve, než dáte dudlík dítěti, odstraňte všechny plastové a/nebo jiné části balení. 
Pokud nebudou dodrženy výše uvedené instrukce, dítě se může uškrtit. Sestavení produktu musí provádět dospělá osoba. 
Chraňte své dítě proti veškerým rizikům: ujistěte se, že je produkt  před použitím řádně sestaven a zkontrolován. Nepokládejte 
dudlík na dětskou postýlku. Nepokoušejte se dudlík čistit saponátem, použijte čistou vodu. Dudlík nevystavujte přímému 
slunečnímu světlu. Dudlík nepoužívejte, pokud je dítě v cestovní dětské postýlce, posteli nebo dětské ohrádce. 
Dudlík nepoužívejte jako hračku nebo kousátko. Informace a instrukce uschovejte.

RU- Для безопасности вашего ребенка. ВНИМАНИЕ! Перед каждым использованием тщательно проверяйте 
изделие. Не используйте держатель пустышки при обнаружении малейших признаков износа/повреждения держателя 
или любой из его частей. Никогда не удлиняйте держатель пустышки! Никогда не прикрепляйте его к шнурам, лентам, 
шнуркам или свободным частям одежды. Держатель пустышки должен крепиться только к одежде. Держатель 
пустышки не должен использоваться, когда ребенок находится в дорожной кроватке, кровати или колыбели. 
Прикрепляйте зажим для пустышки только к одежде.Удалите все пластиковые и/или проволочные упаковочные 
крепежные детали, прежде чем дать пустышку ребенку. Если вышеуказанные инструкции не соблюдаются, существует 
риск удушения ребенка. Сборка изделия должна производиться взрослым. Защитите ребенка от всех рисков: убедитесь, 
что изделие полностью собрано и тщательно проверено перед использованием. Не кладите пустышку на детскую кровать.
Hе используйте моющее средство для чистки пустышки. Используйте чистую воду для чистки пустышки. Оберегайте ее 
от воздействия прямых солнечных лучей. Запрещается использовать пустышку, когда ребенок находится в дорожной 
кроватке, кровати или колыбели.Запрещается использовать пустышку в качестве игрушки или прорезывателя для зубов.
Cохраняйте информацию и инструкции.

PL- Dla bezpieczeństwa Twojego dziecka. OSTRZEŻENIE! Przed każdym użyciem sprawdź całą zawieszkę smoczka. 
Wyrzuć ją przy pierwszych oznakach zużycia lub uszkodzenia, włącznie z uszkodzeniem elementów drewnianych. Nigdy nie 
zwiększaj długości zawieszki! Nigdy nie mocuj jej do sznurków, wstążek, tasiemek Iub wiszących elementów ubrania. 
Zawieszka powinna być mocowana bezpośrednio do ubrania. Zawieszka nie powinna być używana, gdy dziecko przebywa w 
łóżeczku, kojcu lub kołysce. Przypinaj klips smoczka tylko do ubrania. Usuń wszelkie palstikowe / druciane zapięcia opakowania
przed podaniem ich dziecku. W przeciwnym wypadku może dojść do uduszenia. Mocowanie produktu musi być wykonane 
przez osobą dorosłą. Chroń swoje dziecko przed wszystkimi zagrożeniami: upewnij się, że produkt jest dokładnie 
przymocowany i sprawdzony przed użyciem. Nie przytwierdzaj smoczka do łóżeczka dziecka. Nie używaj detergentów do 
czyszczenia smoczka - używaj czystej wody.Trzymaj smoczek z dala od bezpośredniego oddziaływania promieni słonecznych. 
Smoczek nie może być używany podczas przebywania dziecka w łóżeczku podróżnym, kojcu lub kołysce. 
Smoczek nie może być używany jako zabawka lub gryzak. Zachowaj te informacje do późniejszego wykorzystania.

EL- Για την ασφάλεια του παιδιού σας. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Πριν από κάθε χρήση, ελέγξτε ολόκληρη την υποδοχή 
της πιπίλας. Απορρίψτε την αμέσως με την πρώτη ένδειξη φθοράς ή ζημιάς,συμπεριλαμβανομένης και της οποιασδήποτε 
θραύσης του ξύλου. Μην επιμηκύνετε ποτέ το στήριγμα της πιπίλας! Ποτέ μην το συνδέετε με κορδόνια, κορδέλες, κορδόνια ή 
χαλαρά μέρη ρούχων. Η υποδοχή της πιπίλας πρέπει να είναι προσαρτημένη μόνο στο ρούχο. Το στήριγμα της πιπίλας δεν πρέπει 
να χρησιμοποιείται όταν το μωρό βρίσκεται σε βρεφική κούνια, κρεβατάκι ή βρεφικό παχνί. Συνδέστε το κλιπ πιπίλας μόνο 
στα ρούχα. Αφαιρέστε όλα τα πλαστικά μπουλόνια ή/και το σύρμα συσκευασίας πριν δώσετε την πιπίλα σε ένα παιδί. 
Το παιδί μπορεί να στραγγαλιστεί εάν δεν ακολουθούνται οι παραπάνω οδηγίες. Η συναρμολόγηση του προϊόντος πρέπει να 
γίνει από ενήλικα. Προστατεύστε το μωρό σας από όλους τους κινδύνους:                               βεβαιωθείτε ότι το προϊόν είναι 
πλήρως συναρμολογημένο και ελέγξτε το προσεκτικά πριν από τη χρήση.                               Μην τοποθετείτε την πιπίλα στο κ
ρεβάτι του μωρού. Μην χρησιμοποιείτε απορρυπαντικό για να καθαρίσετε                                την πιπίλα. Χρησιμοποιήστε καθαρό 
νερό για να καθαρίσετε  την πιπίλα. Κρατήστε την μακριά από το άμεσο ηλιακό φως. Η πιπίλα δεν μπορεί  vα χρησιμοποιηθεί 
όταν το μωρό είναι σε βρεφική κούνια, κρεβατάκι ή βρεφικό παχνί.Η πιπίλα δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί σαν παιχνίδι  ή σαν 
μασητικόδοντιών. Ακολουθείτε πάντα τις πληροφορίες και τις οδηγίες.

BACKGROUND COLOR
WARM GRAY 1U

Manufactured in accordance with the EN 12586:2007 + A1:2011


